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Introduction 

THE purpose of this book is to set forth 
information concerning the Authorized 
and Eevised Versions of the New Testa

ment, information which should be shared by 
all Bible readers, but is in the possession of 
only a few in our day. 

Our present inquiry is in regard to the many 
differences, some of them quite serious, between 
the "Authorized" or King James Version, first 
published in 1611,' and the "Eevised" Version 
of 1881. The total number of the departures 
of the latter from the former is over thirty-six 
thousand. 

This raises some serious questions. 
Why was such an enormous number of 

changes made? On what authority? What is 
their general character and effect? Briefly, do 
they give us a better Version, that is, one that 
brings us nearer to the original autographs of 
the inspired Writings ? And is the Authorized 
Version so very defective as implied by such 
an enormous number of corrections ? 

Not only is this a matter of the highest con
sequence, but it is one as touching which the 
ordinary Bible reader would wish to have a well 
grounded opinion of his own. As a basis for 
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INTRODUCTION 

such an opinion he must have knowledge of the 
pertinent facts; for the experts, the textual 
critics, editors, and Greek scholars, differ and 
dispute among themselves; and their discus
sions and dissertations abound in matters so 
technical and abstruse that ordinary persons 
cannot follow them. Therefore the conflicting 
opinions of the experts serve only to becloud 
the subject for the common people. 

The pertinent facts themselves are not diffi
cult to understand; but they are inaccessible to 
most Bible readers. Therefore we are writing 
these pages with the object mainly of setting 
forth such facts concerning the two rival 
Versions, the sources whence they were respec
tively derived, and the circumstances attending 
the coming into existence of the Bevised Ver
sion, as have served as a basis for the writer's 
own judgment. Those facts are not only su
premely important, but are also absorbingly 
interesting. So it is not to a dry or a tedious 
discussion that we invite the reader of this 
book, but to one of lively interest. 

As to which is the better of the two Versions 
of the English Bible there is of course a differ
ence of opinion. Those who favor the modern 
Version will point to the fact that, during the 
three hundred years that have elapsed since the 
A. V. was translated, much material has been 
discovered whereby additional light is thrown 
upon the Text. They also refer to the advance-
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INTRODUCTION 

ment in all departments of learning; and to the 
fact that the R. V. was the result of the labors 
of eminent scholars, who spent ten years upon 
its production. All this is true; and other gen
eral facts of like import could be mentioned, all 
of which served to prepare the minds of 
English-speaking people everywhere to give a 
most favorable reception to the new Version. 
How comes it then that the King James Version 
has not only maintained its place of supremacy, 
but of late years has forged further and further 
ahead of its rival? This surely is a matter 
worthy of our thoughtful consideration. 

But before we begin to inquire into it, we wish 
briefly to direct the reader's attention to facts 
of great importance touching the Holy Scrip
tures in general, and the English Bible in par
ticular. 

THE BIBLE AS A FACTOR OF CIVILIZATION 

Everything pertaining to the Bible, and par
ticularly every change proposed in the Bible as 
we have had it in the English tongue, is a matter 
of high consequence to all men—whether they 
realize it or not. For it is beyond all question 
that the Bible has been the chief factor in the 
formation of our Western Civilization, and also 
the chief factor in conserving it. Its unique 
influence upon the lives of individuals, and the 
standards of justice and morality which it has 
held up before the people, are what have served 
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INTRODUCTION 

to withstand the mighty disruptive forces of 
lawlessness and anarchy by which the very 
existence of society has been always menaced— 
and more so just now than ever before. 

The influence of the Bible has contributed, 
and still contributes, far beyond all other forces 
combined, to the maintenance of government, 
and of all the principles of law, customs, usages, 
standards of ethics, education, and family life, 
that make for the welfare of nations, communi
ties, and individuals. 

This we can assert without fear of contradic
tion. For even so great an enemy of Christian
ity as Mr. H. Gr. Wells acknowledges that civil
ization owes both its origin and its preservation 
to the Bible. He has recently declared in print 
that "the civilization we possess could not have 
come into existence, and could not have been 
sustained, without i t ." Again he admits that 
1 'it is the Book that has held together the fabric 
of Western civilization;" that it has "unified 
and kept together great masses of people;" that 
it has been "the hand book of life to countless 
millions of men and women, it has explained the 
world to the mass of our people, and has given 
them moral standards and a form into which 
their consciences could work." 

Here is testimony which is all the more valu
able because it comes from one of the most 
prominent of the enemies of that faith which 
rests for its support upon the Bible; and we 
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INTRODUCTION 

wonder how any man, who is capable of grasp
ing the facts thus admitted hy Mr. Wells, can 
fail to see that a Book which has, through cen
turies of time, accomplished results so great in 
magnitude and so excellent in character, must 
needs be of super-human origin. The facts, 
which Mr. Wells and other infidels are con
strained to admit, concerning the influence of 
the Bible, and concerning the extent, duration, 
and above all the character of that influence 
among the peoples of the world, cannot be pred
icated, even in a small measure, of any other 
book. So here we have, in the outstanding facts 
which even the enemies of Christ are con
strained to acknowledge, proof enough of the 
Divine authorship of the Holy Scriptures. 

THE BIBLE IN ENGIJSH 

But what we wish specially to emphasize for 
our present purpose is that, when reference is 
made to the Bible and its influence, what is 
meant in most cases is the English Version 
thereof. For the undeniable fact is that the 
English Version of the Scriptures is the 
"Bible" to most of those who read or consult 
the Holy Scriptures; and the English Version 
has been, moreover, the basis for the transla
tion of the Scriptures into many other lan
guages and dialects. 

From these facts, which are matters of com
mon knowledge, it follows that whatever affects 
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INTRODUCTION 

the English Version of the Bible is of highest 
consequence to all the people of the world, even 
if we limit ourselves to the consideration merely 
of their temporal concerns. Therefore it be
hooves all of us who have at heart the purposes 
for which God has given us His holy Word, to 
acquaint ourselves, so far as we can, with the 
merits of the several English Versions, in order 
that we may have an intelligently formed and 
well grounded opinion upon the question which 
of these Versions, as a whole, is best calculated 
to accomplish the purposes of God, and to se
cure the welfare of human beings, both for time 
and for eternity. 

For the thought of writing this book, and for 
some of the materials composing it, I am 
indebted to a pamphlet on "The Revised Ver
sion," by L. E. B., published by Elliot Stock, 
London. 
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CHAPTEB I 

The Several Versions 

THE common Version of the Holy Bible in 
the English tongue is more than three hun
dred years old; for it first appeared in 

1611. It is sometimes called the "King James 
Version," but more commonly the "Authorized 
Version." It is usually designated by the let
ters A. V. 

In the year 1881 a new Version of the Bible in 
English appeared; and a second and final edi
tion thereof was issued in 1885. This Version 
was the result of the labors of a Revision 
Committee, composed of English and American 
scholars, well acquainted with the original lan
guages. The labors of the Revision Committee 
extended over a period of ten years. This Ver
sion is usually designated by the letters R. V. 

Twenty years later (1901) another Version, 
embodying the readings preferred by the Amer
ican members of the Revision Committee, was 
published in the United States. It is known as 
the "American Standard Version," and is des
ignated by the letters A. S. V. 

There are many differences between these two 
new Versions, both of which resulted from the 
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WHICH VERSION? 

labors of the Revision Committee.* For exam
ple, in the American Version the Name LORD 
is changed throughout the Old Testament to 
JEHOVAH, which is the recognized English 
equivalent of the Hebrew original. This change 
we regard as a great improvement. But we 
shall not discuss herein the differences between 
the two modern Versions. 

It should also be stated at the outset that our 
observations will be confined to the New Testa
ment. The reason is that the differences of 
major importance which appear in the Revised 
Versions of the New Testament, and their im
portance is in some cases very great indeed, are 
not differences of translation, but are differ
ences in the Greek text used as the basis of the 
translation, the text adopted by the Revisers of 
the 19th Century being different in many par
ticulars from that which, three centuries pre
vious, served as the basis of the A. V. In the 
case, however, of the Old Testament, the same 
Hebrew text served as the basis of both Ver
sions. Therefore the changes made by the 
Revisers in the Old Testament are changes of 
translation only; and it is quite easy for any
one, with the help of a Hebrew Concordance, to 
form an opinion between the several transla
tions of a passage. When, however, the original 

* See "Preface to the Edition of 1 8 8 5 , " and "Preface to the Amer
ican Ed i t i on ' ' ; also the Appendix to the former, in which the readings 
preferred by the American members of the Committee were given. 
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AUTHORIZED OR REVISED? 

text has been changed, he has no means of judg
ing whether or not the change was warranted. 

THE OCCASION FOR THE R. V. 

The Bible is the one Book in the world which 
is constantly under scrutiny; and the scrutiny 
to which it is subject is of the most searching 
kind, and from the keenest and best equipped 
minds in the world—and this, by the way, is 
another strong, though indirect, proof that the 
Bible is not a human book. This continuous and 
microscopical examination of the Bible, and of 
all the circumstances and conditions connected 
with the origin of its various parts, has been 
carried on both by its friends, who value all the 
information they can gather concerning it, and 
also by its enemies, who" are unremitting in their 
search for facts which might be used to discredit 
its statements or impugn its accuracy. 

This unceasing scrutiny extends not only to 
every word of the original text, but to the more 
minute questions of prefix, termination, spell
ing, tense of verbs, and even to the very smallest 
matters, such as the placing of an accent. It 
would seem as if every generation of men was 
impelled, as by some strong but inscrutable 
influence, thus to recognize the importance of 
every "jot and tittle" of this Book of books. 

As the result of this constant and painstaking 
study of the Scriptures during centuries follow
ing the appearance of the A. V., it became 
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WHICH VERSION? 

increasingly evident that, notwithstanding the 
excellencies of that great and admirable work, 
there were particulars wherein, for one cause 
or another, it admitted of (and indeed called 
for) correction. For those who translated it, 
though godly and scholarly, and though as
sisted, as we doubt not they were in large mea
sure, by the Holy Spirit, were but human, and 
therefore compassed with infirmity. Moreover, 
in the course of the years following the comple
tion of their labors, discoveries were made 
which affected the original text of the New 
Testament, and other discoveries which threw 
fresh light upon the meaning of obscure words 
and difficult passages. It was found also that 
corrections in translation were demanded here 
and there, particularly in regard to the tenses 
of verbs. 

And beside all that, we have to take into con
sideration the fact (for which the translators of 
the A. V. were in no wise responsible) that 
changes had meanwhile occurred in the mean
ings of not a few English words and expres
sions. 

For all these reasons it appeared desirable 
that our excellent and justly admired Author
ized Version should have such a revision as that 
for which the Revision Committee was ap
pointed in the year 1871. For it should be 
understood that what was contemplated by 
those who were responsible for the appointment 
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AUTHORIZED OR REVISED? 

of that Committee was simply a revision of the 
Version of 1611; and had the Committee con
fined themselves to the task actually entrusted 
to them, and kept within the limits of the in
structions given to them, the results of their 
long labors would no doubt have been a gain and 
a blessing to all the English-speaking nations, 
and through them to all mankind. But instead 
of a Revised Version of the long accepted 
English Bible, the Committee brought forth (so 
far at least as the New Testament was con
cerned) a New Version. This fact was not dis
closed by them. The " Preface to the Edition 
of A. D. 1885" gives no indication of it; but 
through the vigilance of certain godly and 
scholarly men (Dean Burgon in particular) the 
important fact was discerned and brought to 
light that the Committee had produced, not a 
"Revised" Version (though that was the name 
given to it) but a New Version, which was a 
translation of a "New Greek Text." The im
portance of this fact will be made evident as we 
proceed. It will also be a matter of much inter
est to show the sources from which this "New 
Greek Text" was derived, and the means 
whereby its adoption by the Committee (as to 
which there was considerable mystery at the 
time) was brought about. 
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WHICH VERSION? 

THE PRESENT SITUATION 

It is now more than forty years—the Scrip
tural period of full probation—since the R. V. 
appeared; and as we contemplate the existing 
situation (in the year 1924) the most conspicu
ous fact that presents itself to our view is that 
the New Version (in either or both its forms) 
has not superseded the A. V., and that there is 
not the faintest indication that it will ever do 
so. Indeed it appears that the R. V. is declin
ing, rather than gaining, in favor, and that with 
Bible users of all classes, from the most schol
arly to the most unlearned.* This is a fact of 
much significance, and due consideration should 
be given to it in any attempt one might make 
to arrive at a just estimate of the relative 
values of the rival Versions. What is the ex
planation of this fact? It is not that the Old 
Version did not and does not admit of correc
tions and improvements. Nor is it that the 
Revisers did not make them; for it cannot be 
denied that the R. V. contains many improved 
readings. Yet for all that, as the experience of 
a whole generation has now conclusively demon
strated, the A. V. retains, and in all probability 
will continue to retain, its long undisputed place 
as the standard English Bible. 

This failure of the new Versions, or either of 
them, to displace the old, is attributed by some 

* See the Reports of Bible Societies on p. 117 of this volume. 
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AUTHORIZED OR REVISED? 

to the supposed conservatism of people in gen
eral, and to their assumed reluctance to accept 
changes of any sort. But we should say the 
truth in this regard is rather that people in our 
time are unduly ready, and even eager, to wel
come every kind of a change. Eadical innova
tions are the order of the day. On every hand 
we see the "old" being discarded for the "new" 
and the "up-to-date;" and in no department of 
human affairs is this eagerness for change more 
manifest than in the field of literature (if that 
word may be properly applied to what people 
read now-a-days). 

Moreover, the generation of those who had 
known only the A. V., and who therefore might 
have been disposed to cling to it for that reason 
alone, is now passed away; and the fact which 
confronts us is that whereas those living at that 
time (1881-1885) seemed quite ready and wil
ling to welcome the R. V., fully expecting it to 
be a real improvement upon the older Version, 
the almost unanimous judgment of the next suc
ceeding generation is that the older Version is 
to be preferred. 

But, looking beyond and above the sphere of 
mere human judgment, and recognizing the 
superintendence of the Spirit of God in all that 
has to do with the Word of God, we feel war
ranted in concluding from the facts stated above 
that there are Divine reasons for the retention 
of the A. V. in the favor of the people of God. 
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WHICH VERSION? 
We will try, therefore, to point out some of 
those reasons. 

THE ORIGINAL TEXT 

Very few of those who read the Scriptures 
have any idea how much depends upon the all-
important matter of settling the Greek Text of 
the New Testament, or how many and how great 
the difficulties involved therein. Of those who 
give any thought at all to the matter the larger 
number seem to suppose that there exists some
where an acknowledged original Text of the New 
Testament, and that the work of preparing an 
English Version is merely a matter of the cor
rect translation of that Greek Text. But the 
case is far otherwise; for the first part of the 
work is to settle the Greek Text from which the 
translation is to be made; and this is a matter 
of immense difficulty, for the reason that the 
original materials from which the Text must be 
constructed embrace upwards of a thousand 
manuscripts. Some of these contain the whole, 
or nearly the whole, of the New Testament; and 
the rest contain a part, some more, some less, 
thereof. Of these manuscripts a few are sup
posedly as early as the fourth or fifth century, 
and others as late as the fourteenth. 

Then there are also certain ancient Versions, 
or Translations, as the Latin, Syriac and Coptic, 
whose testimony as to disputed passages must 
be considered, particularly for the reason that 
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some of them are older than the earliest Greek 
manuscripts known to exist at the present time. 
The most noted of these is the Peschito, or 
Syriac Version, which dates from very early in 
the Christian era, probably from the second 
century. 

The original materials for the making of a 
Greek Text embrace also numerous quotations 
of Scripture found in the copious writings of 
the "church fathers," which have survived to 
our day. This is an important source of infor
mation; for those quotations are so numerous, 
and they cover so much ground in the aggre
gate, that the greater part of the Text of the 
entire New Testament could be constituted from 
them alone. 

But no two of these thousands of manuscripts 
are exactly alike; and every discrepancy raises 
a distinct question requiring separate investi
gation and a separate decision. While, how
ever, the precise reading of thousands of pas
sages is affected by these differences, it must 
not be supposed that there is any uncertainty 
whatever as to the teaching and testimony of the 

. New Testament in its entirety. For the consol
ing facts in that regard are: (1) that the vast 
majority of the variant readings are so slight 
(a mere question of a single letter, or an accent, 
or a prefix, or a case ending) as not to raise any 
question at all concerning the true sense of the 
passage; and (2) that the sum of all the variant 

[19] 



WHICH VERSION? 

readings taken together does not give ground 
for the slightest doubt as to any of the funda
mental points of faith and doctrine. In other 
words, the very worst Text that could be con
structed from the abundant materials available 
would not disturb any of the great truths of the 
Christian faith. 

It will be seen, therefore, that the making of 
a Greek Text, as the first step in producing an 
English Version, involves the immense labor of 
examining, for every disputed word and pas
sage, the numerous manuscripts, ancient Ver
sions, and quotations now known to exist, and 
also the making of a decision in each case where 
there is a conflict between the various witnesses. 
This is a highly complicated task; and for the 
proper performance of it other qualities besides 
Greek and English scholarship are required. 
For example, one must settle at the outset what 
degree of credibility is to be imputed to the 
respective manuscripts; and this is where, in 
our opinion, the compilers of the Greek Text 
used as the basis for the E. V. went far astray, 
with the result that the Text adopted by them 
was much inferior to that used in the transla
tion of the A. V. Our reasons for this opinion, 
which will be given later on, are such as to be 
easily understood. 

In this connection it is important to observe 
that no amount of care in the work of transla
tion will tend to cure defects in the original 
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Text; but that, on the contrary, the more faith
ful the translation the more effectually will the 
errors of the Text be carried into the resulting 
Version. 

THE REVISION COMMITTEE NOT INSTRUCTED TO 

FASHION A NEW GREEK TEXT 

Moreover, it is to be noted in this connection 
that the instructions under which the Revisers 
acted did not contemplate the making of a New 
Greek Text; nor did they have the qualifications 
needed for such a complicated task. The reader 
will be astonished, we venture to predict, when 
he comes to learn (as we propose to show later 
on) the mode of procedure whereby, in this case, 
that "New Greek Text" was fashioned. But 
at this point we merely direct attention to the 
fact that the Committee was instructed to under
take "A Revision of the Authorised Version," 
with a view to "the removal of plain and clear 
errors," and that the first rule was "To intro
duce as few alterations as possible into the text 
of the Authorized." 

This prompts us to ask, if 36,000 alterations 
were the fewest possible for the Revisers to 
introduce, what would they have done had a 
perfectly free hand been given them? 

As REGARDS THE WORK OP TRANSLATION 

Furthermore, we believe it can be clearly 
shown that the work of translation in the case 
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of the R. V. is as a whole much inferior to that 
of the A. V. (notwithstanding the many im
proved readings given in the R. V.) insomuch 
that, as one competent authority has said, the 
later version is characterized by "bad English 
everywhere." 

THE HEBREW TEXT OF THE OLD TESTAMENT 

As already stated, the difficulties attending 
the Greek text of the New Testament do not 
exist in connection with the Old Testament, the 
original of which is in the Hebrew tongue. For 
there is but a single Standard Hebrew text, the 
"Massoretic Text," which is recognized by both 
Jewish and Christian authorities as the true 
Text of the Hebrew Scriptures. 
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CHAPTEB II 

The Various Greek Texts 

WE HAVE spoken briefly of the diffi
culties that must be met by those who 
undertake to compile, from the scat

tered and diverse original ' 'sources," a Greek 
Text of the New Testament. That great task 
has, nevertheless, been undertaken by able 
scholars at different times, and, as the outcome 
of their labors, there are in existence at the 
present time several complete texts. We will 
now give a brief account of the most important 
of them. 

STEPHENS (A. D. 1550) 

The Text of Stephens is that which served as 
the basis of the A. V. In its production the 
compiler was guided in large measure, though 
not exclusively, by the comparatively recent 
manuscripts (ninth, tenth, and eleventh cen
turies) which had been in use in various 
churches of Europe, Asia and Africa. 

It might be supposed that Stephens was at a 
disadvantage with respect to later compilers in 
that he did not have the benefit of the manu
scripts, particularly the Vatican and Sinaitic, 
which were available to later editors, as Tisch-
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endorf, Tregelles and Westcott and Hort. But 
the fact is, and this we hope to make quite plain, 
that the comparative excellence of the Text of 
Stephens (and the Elzevir or Textus Receptus 
—see next sub-heading below) is due in no small 
degree to the fact that in its composition the 
Vatican and Sinaitic Mss. were not consulted. 

The comparatively late Mss., from which the 
Stephens and Elzevir texts were mainly com
piled, were, of course, copies of older ones, 
which were in time used up, and which them
selves were copies of others still more ancient. 
In all this copying and re-copying, there would 
inevitably have crept in the various errors to 
which copyists are liable. Moreover, in some 
cases there were alterations purposely made, 
from one motive or another. When an error 
crept into a copy, or was purposely introduced, 
it would naturally be perpetuated in copies 
made from that one; and thus variations from 
the original would tend to multiplication. There 
was, however, a check upon this tendency. For 
such was the reverence paid to the sacred Text, 
and such the desire that copies used in the 
churches should be pure, that every opportunity 
would be embraced for comparing one Text 
with another; and where differences were ob
served there would be naturally an investiga
tion for the purpose of establishing the true 
reading. Thus, by examination and comparison 
of a moderate number—say ten or twenty—com-
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paratively late manuscripts from widely sep
arated points, it would be possible to establish, 
almost to a certainty, the original reading of 
any disputed passage, or, if it were a passage 
whose authenticity as a whole was questioned, 
to decide whether it were genuine Scripture 
or not. 

ELZEVTB OE "TEXTTJS BECEPTTJS" (1624) 
This edition, with which the name and fame 

of the great Erasmus are associated, has been 
for centuries, and still is, the best known and 
most widely used of all the Greek Texts. While 
this justly famous edition is later by some years 
than the publication of the A. V., the differences 
between it and its immediate predecessor,- the 
Stephens edition, are so few and unimportant 
that the two may be regarded for all practical 
purposes as one and the same. Thus all the 
scholarship back of the Textus Receptus is an 
endorsement of the Text which served as the 
basis for the translation of our A. V. 

It is apparent from what has been said al
ready that if the Eevisers of the 19th century 
had used the same Greek Text, either as it 
stood, or with such corrections as might seem 
justified by discoveries made subsequently to 
1624, they would have given us a Version hav
ing a comparatively small number of changed 
readings. In fact it is within bounds to say 
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that, if the Revisers had given us simply a cor
rected translation of the Textus Receptus, 
instead of a translation of an entirely "New 
Greek Text," we should not have more than a 
small fraction, say less than ten percent, of the 
changes found in the R. V. And what is more, 
not one of those changes which are regarded as 
serious, and against which such a storm of pro
test has been raised (and that from men of the 
highest scholarship and deepest piety) would 
have been made. In that case it is likely also 
that the changes would have commended them
selves to the majority of discriminating Bible 
users. 

Therefore we should take careful note of the 
principles that were adopted, and of the mate
rials that were used in the compilation of later 
Greek Texts of the New Testament. Of the 
most important of these we shall proceed now to 
speak briefly. 

GEIESBAOH'S EDITION (1805) 

This Text appeared about 150 years after the 
Elzevir edition. In the meantime an enormous 
amount of new materials had been gathered and 
was available for whatever help it might afford 
in the effort to arrive at the true original read
ing. But the added mass of evidence made the 
task of examination the more laborious; and 
moreover, it raised again and again the difficult 
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